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Overturning the tables of the money-changers caused spilling of the Coins. Overturning the tables of the dove-ellers would

have caused suffering to the birds ; so here He overturned the stats and told the sellers to remove the Cages.
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‘Wherefore then gavest not thou my money into the bank, that at my coming T might have required mine own with usury ?
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Then .érmamou.n gavest_ thou not my money into the gzw. and I at my coming should have required it with interest ?
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(©) The Twentieth Century New Testament 1 %

Then you ought to have placed my money in the hands of bankers, and I, on my réturn, should have received my money, with

interest.,
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Ponrquoi nastu pas donné mon argent & la bangue, pour qu'en revenant je lo retivasse avecusre?
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Et quare non’ dedisti vo@::ﬂ: meam ad mensam, ut egoveniens cum usuris utique exegissem iliam ?

(o)EH La Société pour la propogalion des oocbmammsnmm Q:o:m::nm ~ %mﬁ&% (= \‘r&%mﬁ.i? ..
Bl K DN %= banque K 2 KN EHEK )hu../o

2 ERHEARAL | HHK RN EN°
| BIFEE N B K BENAEENEREN g



RiLER  (PEO B R BEragE~NERaRn gegd 1R
Waaaom hebt gij dan mijn geld um,m:_p de bank gegeven, en ik, kommende, had hetzelve met woeker morgen eischen ?
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Perch3 dunque non desk i miei denari Q&NS%.&; ed io, al mis ritorno, Ii avrei riscossi con frontto ?
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Georges Kleines Lateinisch-deutsches Handworterbuch 4 Mensa 't Tisch, die Tafel, I. Zum Essen
IL. die Fleischbank III. die Verkaufsbank der Fischhindler IV. der Wechseltisch, die Wechselbank

V. der Opfertisch -« & & N EREY m°
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19: Thon shalt not lend upon usury to thy brother ; usury of money, usury of victuals, usury of any thing that is lent upon
asury - ) .
20. Unto a stranger thou mayest lend upon usury ; but unto thy brother thou shalt not lend upon nsury : that the Lord thy

(God may bless thee in all that thou settest thine hand to in the land wither thou goest to possess it.
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